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DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ 
La Ditta DAB PUMPS s.p.a. - Via M. Polo,14 - Mestrino 
(PD) - ITALY - sotto la propria esclusiva responsabilità 
dichiara che i prodotti summenzionati sono conformi a: 

 Direttiva del Consiglio n° 98/37/CE concernente il 
riavvicinamento delle legislazioni degli Stati membri CEE 
relative alle macchine e successive modifiche. 
 Direttiva della Compatibilità elettromagnetica 89/336 e 
successive modifiche. 
 Direttiva Bassa Tensione 73/23 e successive modifiche. 

 

DÈCLARATION DE CONFORMITÈ 
L'entreprise DAB PUMPS s.p.a. - Via M. Polo,14 - Mestrino 
(PD) - ITALIE - déclare sous sa responsabilité exclusive 
que les produits susmentionnés sont conformes à: 

 la Directive du Conseil n° 98/37/CE concernant 
l'harmonisation des législations des Etats membres de la 
CEE relatives aux machines et ses modifications 
successives. 

 la Directive de la compatibilité électromagnétique 89/336 
et ses modifications successives. 

 la Directive basse tension 73/23 et ses modifications 
successives. 

DECLARATION OF CONFORMITY 
The Company DAB PUMPS s.p.a. - Via M. Polo,14 - 
Mestrino (PD)  - ITALY - declares under its own 
responsibility that the above-mentioned products comply 
with: 

 Council Directive no. 98/37/CE concerning the 
reconciliation of the legislations of EEC Member 
Countries with relation to machines and subsequent 
modifications . 

 Directive on electromagnetic compatibility no. 89/336 
and subsequent modifications . 

 Directive on low voltage no. 73/23 and subsequent 
modifications. 

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 
Die Firma DAB PUMPS s.p.a. - Via M. Polo,14 - Mestrino 
(PD) - ITALY - erklärt unter ihrer eigenen, ausschließlichen 
Verantwortung, daß die genannten Produkte den folgenden 
Verordnungen entsprechen: 
 Ratsverordnung Nr. 98/37/CE über die Angleichung der 

Gesetzgebung der CEE-Staaten über Maschinen und 
folgende Abänderungen 

 Verordnung über die elektromagnetische Kompatibilität 
89/336 und folgende Abänderungen. 

 Verordnung über Schwachstrom 73/23 und folgende 
Abänderungen. 

 
CONFORMITEITSVERKLARING 

De firma DAB PUMPS s.p.a. - Via M. Polo, 14 Mestrino 
(PD) - Italië, verklaart hierbij onder haar verantwoording dat 
hierbovengenoemde produkten conform zijn aan 

 de Richtlijn van de Raad nr. 98/37/CE betreffende 
harmonisatie van de wetgeving in de EEG-lidstaten t.a.v. 
machines en daaropvolgende wijzigingen. 

 De richtlijnen van de elektromagnetische 
overeenstemming  89/336 en latere veranderingen. 

 De richtlijnen voor lage druk 73/23 en latere 
veranderingen. 

DECLARACION DE CONFORMIDAD 
La Empresa DAB PUMPS s.p.a. - Via M. Polo,14 - Mestrino 
(PD) - ITALY - bajo su propia y exclusiva responsabilidad 
declara que los productos anteriormente mencionados 
respetan: 
 Las Directrices del Consejo n° 98/37/CE referentes a la 

homogeneización de las legislaciones de los Estados 
miembros de la CEE relativas a las máquinas y 
sucesivas modificaciones 

 Directriz de la Compatibilidad electromagnética 89/336 y 
sucesivas modificaciones 

 Directriz Baja Tensión 73/23 y sucesivas modificaciones. 
FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE 

Bolaget DAB PUMPS s.p.a. - Via M. Polo,14 - Mestrino 
(PD) - ITALIEN - intygar på eget ansvar att ovannämnda 
produkter är i enlighet med: 

 Rådets direktiv nr. 98/37/CE och efterföljande ändringar 
som innehåller en jämkning av EU-ländernas lagstiftning 
beträffande maskiner. 

 EMC-direktivet nr. 89/336 och efterföljande ändringar. 
 Lågspänningsdirektiv nr. 73/23 och efterföljande 

ändringar. 

DECLARACAO DE CONFORMIDADE 
A firma DAB PUMPS s.p.a. - Via M. Polo,14 - Mestrino (PD), 
declara sob a própria responsabilidade que os produtos 
abaixo indicados e aos quais a presente declaração se 
refere, são conformes às seguintes normas harmonizadas: 

 

 

 

Directiva do Conselho n°98/37/CE relativa à adequação 
das legislações dos estados membros relativas às 
máquinas e sucessivas modificações. 
Directiva do Conselho n°73/23/CEE relativa à limites de 
tensão” e sucessivas modificações. 
Directiva do Conselho das Comunidades Europeias 
89/336/CEE relativa à compatibilidade electromagnetica e 
sucessivas modificações. 
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PROHLÁŠENÍ O KONFORMIT  
Firma DAB PUMPS s.p.a. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - 
ITALY - prohlašuje na vlastní zodpov dnost, že výše 
uvedené výrobky odpovídají t mto sm rnicím: 

Sm rnice . 98/37/CE a jejich pozdních úprav ze 
Správní rady, týkající se sblížení se zákonodárství 
jednotlivých len  CEE s ohledem na strojní za ízení. 
Sm rnice . 89/336 o elektromagnetické kompatibilit  a 
následující zm ny. 
Sm rnice . 73/23 o nízkém nap tí a následující zm ny. 
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WIADECTWO ZGODNO CI 
Firma DAB PUMPS s.p.a. - Via M. Polo,14 – Mestrino 
(PD) - ITALY – na wy cznie w asn  odpowiedzialno  
za wiadcza e wy ej wymienione produkty s  zgodne z: 

 Wytyczn  Rady Ministrów nr 98/37/CE w sprawie 
ujednolicania przepisów dotycz cych maszyn wraz z 
pó niejszymi zmianami, obowi zuj cych w pa stwach 
cz onkowskich UE. 
 Wytyczn  odno nie Wspó dzia ania 
elektromagnetycznego nr 89/336 z pó niejszymi 
zmianami. 
 Wytyczn  odno nie Niskiego Napi cia nr 73/23 z 
pó niejszymi zmianami. 

UYGUNLUK BEYANI 
Via M. Polo, 14 – Mestrino (PD) – TALYA’da bulunan 
DAB PUMPS S.p.A., kendi sorumlulu unu üstüne alarak 
yukar da belirtilen ürünlerin 

AET üyelerinin makinelerle ilgili normlar ile ili kin 
tamamlamalar n n uyu turulmas na 98/37/CE say l  
Avrupa Konseyi Yönetmeli ine 
89/336 say l  AET Elektromanyetik Uyu ma 
Yönetmeli i ile ili kin tamamlamalar na 
73/23 say l  AET Alçak Gerilim Yönetmeli i ile ili kin 
tamamlamalar na uygun olduklar n  beyan eder. 

DAB PUMPS S.p.A.
VIA M. POLO 14 
MESTRINO (PD) 

ITALY 
� �

98/37/CE
�

�
�

� �

VYHLÁSENIE O ZHODE (KONFORMITE) 
Firma DAB PUMPS s.p.a. (a.s.) – Via Marco Polo, 14 – 
Mestrino (PD) – Taliansko – vyhlasuje na vlastnú 
výhradnú zodpovednos , že uvedené výrobky vyhovujú: 
 

 

 

Smernici rady . 98/37/CE týkajúcej sa aproximácie 
legislatív lenských štátov EHS vz ahujúcej sa na 
stroje a nasledujúcim úpravám. 
Smernici o elektromagnetickej kompatibilite 
(zlú itelnosti) . 89/336 a nasledujúcim úpravám. 
Smernici o nízkom napätí . 73/23 a nasledujúcim 
úpravám. 

ATBILST BAS DEKLAR CIJA 
Komp nija DAB PUMPS s.p.a. - Via M. Polo,14 - Mestrino (PD)  - 
IT LIJA – pazi o, ka uz emas pilnu atbild bu par to, ka augst k 
min tie produkti atbilst : 

 Eiropas Padomes direkt vai nr. 98/37/CE un sekojošiem 
labojumiem par ES dal bvalstu likumdošanas saska ošanu, kas 
attiecas uz iek rt m. 

 Direkt vai nr. 89/336 un sekojošiem labojumiem par 
Elektromagn tisko savietojam bu. 

 Direkt vai nr. 73/23 un sekojošiem labojumiem par Zemo 
spriegumu. 

 
 
 
 

VA 50/130A 
VA 60/130A 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
  Attilio Conca 

Legale Rappresentante
Legal Representative 



 

3 

Mestrino (PD), 04/04/03 
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IT 
 
AVVERTENZE: L'installazione, l 'allacciamento elettrico e la messa in 
esercizio della pompa devono essere eseguite da personale specializzato 
nel rispetto delle norme di sicurezza generali e locali vigenti. I l mancato 
rispetto delle presenti istruzioni farà decadere ogni diritto di garanzia, 
oltre a mettere in pericolo le persone e le cose. 
 

FR 
 

AVERTISSEMENTS: L'installation, le branchement électrique et la mise 
en service de la pompe doivent être effectués par du personnel spécialisé 
dans le respect des normes de sécurité générales et locales en vigueur. 
Le non respect de ces instructions, en plus de créer un risque pour les 
personnes et pour les choses, fera perdre tout droit à la garantie. 
 

GB 
 
WARNINGS: Installation, electrical connection and setting up of the pump 
must be carried out by skil led personnel in compliance with the general 
and local safety regulations in force. Failure to abide by these instructions 
invalidates every right to the guarantee, as well as endangering persons 
and things. 
 

DE 
 
HINWEISE: Installation, Elektroanschluß und Inbetriebsetzung der Pumpe 
müssen von Fachpersonal und unter Einhaltung der allgemeinen und 
örtl ichen Sicherheitsvorschriften erfolgen. Die Nichtbefolgung dieser 
Vorschriften  gefährdet nicht nur Personen und Sachen, sondern läßt auch 
jeden Garantieanspruch verfallen. 
 

NL 
 

RICHTLIJNEN: de installatie, de elektrische aansluiting en de 
inwerkingstell ing van de pomp moeten worden uitgevoerd door 
gespecialiseerd personeel,  overeenkomstig de geldende algemene en 
plaatselijke veiligheidsvoorschriften. Het niet in acht nemen van deze 
instructies doet ieder recht op garantie vervallen en kan gevaar opleveren 
voor personen en voorwerpen. 
 
 

ES 
 
ADVERTENCIAS: Tanto la instalación como la conexión eléctrica y la 
puesta en ejercicio de la bomba serán llevadas a cabo por personal 
especializado, ateniéndose a las normas de seguridad generales y locales 
en vigor. El incumplimiento de estas instrucciones anulará todos los 
derechos de la garantía además de poner en peligro a las personas y a 
las cosas. 
 

SE 
 
SÄKERHETSFÖRESKRIFTER: Installation, elanslutning och idrifttagande 
av pumpen ska utföras av specialiserad personal i enlighet med gällande 
allmänna och lokala säkerhetsföreskrifter. Försummelse av dessa 
instruktioner gör att garantin upphör att gälla och medför fara för personer 
och föremål. 
 

PT 
 
ADVERTÊNCIAS: A instalação, a ligação eléctrica e o primeiro arranque 
da bomba devem ser realizados por pessoal especializado no respeito das 
normas de segurança gerais e locais em vigor. O não respeito destas 
instruções anulará qualquer direito de garantia, além de pôr em perigo as 
pessoas e as coisas. 
 

RU 
 

: ,    
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CZ 
 
UPOZORN NÍ: Instalace, p ipojení na elektrickou sí  a spušt ní 

erpadla smí provád t pouze kvalifikovaní specializovaní pracovníci a 
to na základ  obecn  platných i místních norem v oboru. 
Nedodržování t chto pokyn  krom  toho, že m že zp sobit ohrožení 
osob a materiální škody, má rozhodn  za následek propadnutí 
záru ní lh ty výrobku. 
 

GR 
 

:  ,       
   ,     

μ  , μ  μ      
   .  μ      

     μ   μ    
      . 

 

PL 
 
POUCZENIA: Instalacja, pod czenie elektryczne i uruchomienie 
pompy musz  by  dokonywane przez wyspecjalizowany personel 
post puj cy zgodnie z generalnymi i aktualnie obowi zuj cymi 
miejscowymi normami bezpiecze stwa. Nieprzestrzeganie niniejszych 
poucze , poza nara aniem na niebezpiecze stwo osób i przedmiotów, 
prowadzi do utraty wszelkich praw do gwarancji. 
 
 

TR 
 
UYARILAR: Pompan n yerle tirilmesi, elektrikle ba lant s  ve hareket 
ettirilmesi, uzman personel taraf ndan genel ve yerel güvenlik 
yönergelerine özen gösterilerek yap lmal d r. Bu talimatlara özen 
gösterilmezse insanlar ve e yalar için zararlar do urabilir ve garanti 

artlar ndan öngörülen ücretsiz tamir servisinden yararlanma haklar  
dü er. 
 

 
 �

� �

 

SK 
 
UPOZORNENIA: Inštalácia, elektrické pripojenie a spustenie erpadla 
do prevádzky musia by  vykonané špecializovaným personálom pri 
rešpektovaní platných všeobecných bezpe nostných a miestnych 
noriem. Nerešpektovaním tohoto návodu sa stráca akéko vek právo 
na záruku a okrem toho sa osoby a veci vystavujú nebezpe iu. 
 

LV 
 
BR DIN JUMI: S k a uzst d šanas un elektrisk  piesl guma darbus 
dr kst veikt tikai kvalific ts person ls ar tehnisk m iema m, kuras 
atbilst projekt šanas, mont žas un tehnisko iek rtu apkopes droš bas 
pras b m valst , kur  s knis tiek uzst d ts. Droš bas noteikumu 
pras bu neiev rošana ir b stama cilv ku droš bai un iek rtas darb bai, 
k  ar  anul  ražot ja atbild bu par iek rtas darb bu tai dot s 
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garantijas termi a laik . 
 
 
 
 
 
 
 
 

IT 
 
CAMPO D'IMPIEGO:  
per acqua calda negli impianti di riscaldamento domestici.  
per acqua fredda negli impianti di condizionamento. 
 

o per acqua sanitaria!   FIG. 1 e 2 N  

TF : TF MAX. 110°C   -   TF MIN. -10°C 
 

FR 
 
APPLICATIONS:  
pour eau chaude dans les installations de chauffage domestiques. 
pour eau froide dans les installations de climatisation. 
 

Pas pour l’eau sanitaire !    FIG. 1 et 2 
 

TF : TF MAX. 110°C   -   TF MIN. -10°C 
 

GB 
 
RANGE OF USE:  
for hot water in domestic heating systems. 
for cold water in conditioning systems. 
 

Not for domestic water supply!   FIG. 1 and 2 
 

TF : TF MAX. 110°C   -   TF MIN. -10°C 
 

DE 
 
EINSATZBEREICH:  
für Warmwasser in Haushaltsheizanlagen. 
für Kaltwasser in Klimaanlagen. 
 

Nicht für Brauchwasser!   ABB. 1 und 2 
 

TF : TF MAX. 110°C   -   TF MIN. -10°C 
 

NL 
 
TOEPASSINGSBEREIK:  
voor warm water in verwarmingsinstallaties voor huishoudelijk gebruik. 
voor koud water in conditioneringsystemen. 
 

Niet voor sanitairwater!   AFB. 1 en 2 
 

TF : TF MAX. 110°C   -   TF MIN. -10°C 
 

ES 
 
TIPO DE EMPLEO:  
para el agua caliente de las instalaciones de calentamiento domésticas. 
para agua fría en las instalaciones de acondicionamiento. 
 

¡No para agua sanitaria!   FIGS. 1 y 2 
 

TF : TF MAX. 110°C   -   TF MIN. -10°C 
 

SE 
 
ANVÄNDNINGSOMRÅDE:  
för varmvatten i uppvärmningssystem i bostäder. 
för kallvatten i luftkonditioneringsanläggningar. 
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Ej för hushållsvatten   (FIG. 1 och 2)! 
 

TF : TF MAX. 110°C   -   TF MIN. -10°C 
 
 
 
 
 
 
PT 

 
CAMPO DE EMPREGO: 
para água quente nas instalações de aquecimento domésticas.  
para água fria nas instalações de ar condicionado. 
 

Não para águas sanitárias!   FIG. 1 e 2 
 

TF : TF MAX. 110°C   -   TF MIN. -10°C 
 

RU 
 

 : 
      . 
      . 

 

    !   . 1  2 
 

TF : TF MAX. 110°C   -   TF MIN. -10°C 
 

CZ 
 
POUŽITÍ:  
na teplou vodu v okruzích vytáp ní v domácnostech. 
na studenou vodu v klimatiza ních za ízeních. 
 

Není ur eno pro pitnou vodu!    OBR.1 a 2 
 

TF : TF MAX. 110°C   -   TF MIN. -10°C 
 

GR 
 

:  
  μ        μ . 
      μ μ . 
       !   . 1  2 

 

TF : TF MAX. 110°C   -   TF MIN. -10°C 
 

PL 
 
ZAKRES STOSOWANIA:  
do ciep ej wody w domowych urz dzeniach grzejnych. 
dla zimnej wody w klimatyzatorach. 
 

Nie dotyczy wody bie cej z sieci do u ytku domowego!   RYS. 1 i 2 
 

TF : TF MAX. 110°C   -   TF MIN. -10°C 
 

TR 
 
KULLANIM SINIRLARI: 
ev s tma tesisatlar nda s cak su için 
havaland rma tesislerindeki so uk su için 
 

Evde kullan m suyu için uygun de il!  EK. 1 ve 2 
 

TF : TF MAX. 110°C   -   TF MIN. -10°C 
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TF : TF MAX. 110°C   -   TF MIN. -10°C
 

 
 
 
SK 

 
OBLAS  POUŽITIA: 
pre teplú vodu v domácich (bytových) vykurovacích zariadeniach. 
pre studenú vodu v klimatiza ných zariadeniach. 
 

Nie je pre pitnú vodu !   OBR. 1 a 2 
 

TF : TF MAX. 110°C   -   TF MIN. -10°C 
 
Akusticky tlak: Hladina akustického tlaku je pod hranicou 40 dB(A) 
 

LV 
 
PIELIETOJUMA NOSAC JUMI:  
karst  dens  apkures sist m s. 
dzes t  dens kondicion šanas sist m s. 
Ne sadz ves (dzeram ) karst  dens sist m s! 1. un 2. z m. 
 
TF: TF MAX. 110° C – TF MIN. –10° C 

 
 

  
 
 
 
 

FIG. 1 \ ABB. 1 \ AFB. 1 \ .  1 \ 
OBR. 1\  . 1 \ RYS. 1 \ EK. 1 \ 
  1. Z M  

 
VA 50/130A = H max. 5,2 (m) 
VA 60/130A = H max. 5,8 (m) 
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P min (90° C) 1,5 m H2O 

 
 

IT 
 

INSTALLAZIONE: Sulla tubazione di mandata o su quella di ritorno. La 
freccia stampata sul corpo pompa indica la direzione del flusso. FIG. 3 
 

FR 
 
INSTALLATION: Sur le tuyau de refoulement ou sur le tuyau d'aspiration. La 
flèche imprimée sur le corps de la pompe indique la direction du flux. FIG. 3 
 

GB 
 
INSTALLATION: On the delivery pipe or the return pipe. The arrow 
stamped on the pump body indicates the direction of flow. FIG. 3 
 

DE 
 
INSTALLATION: an der 
Druckleitung oder an der 
Rücklaufleitung. Der am
Pumpenkörper eingestanzte Pfeil 
gibt die Flußrichtung an. ABB. 3 
 

NL 
 
INSTALLATIE: op de 
toevoerleiding of op de 
retourleiding. De pijl die op 
het pomphuis is gedrukt, geeft 
de stroomrichting aan. AFB. 3 
 
 
 

ES 
 
INSTALACION: En la tubería de alimentación y en la de retorno. La 
flecha impresa en el cuerpo de la bomba señala la dirección del flujo. 
FIG. 3 

SE 
 
INSTALLATION: På uppfordrings- eller returledningen. Pilen som är 
tryckt på pumphuset indikerar flödesriktningen. FIG. 3 
 

PT 
 
INSTALAÇÃO: No tubo de alimentação ou no de retorno. A seta 
marcada no corpo da bomba indica a direcção do fluxo. FIG. 3 
 

RU 
 

:     . , 
   ,   

. . 3 
 

CZ 
 
INSTALACE: Na vstupní nebo na zp tné potrubí okruhu. Šipka vytišt ná 
na t lese erpadla znázor uje sm r pr toku vody. OBR. 3 
 

GR 
 

:       .   
  μ   μ        . . 3 

 

PL 
 
INSTALACJA: Podczas doprowadzania lub podczas odp ywu. Strza ka 
znajduj ca si  na korpusie pompy wskazuje kierunek przep ywu. RYS. 3 
 

TA C° TF C° 110 95 80
TA C° 40 55 70

FIG. 3 \ Abb. 3 \ AFB.  3 \ .3 
OBR. 3 \ . 3 \ RYS. 3 \ EK. 3  

3. Z M 
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TR 
 
YERLE T RME: Basma borusuna veya emme borusuna. Pompa gövdesi 
üzerinde bas l  ok ak  yönünü gösterir. EK. 3 
 

 
 

�
�

SK 
 
INŠTALÁCIA: Na prívodné potrubie alebo na potrubie spätného toku. Šipka 
vytla ená na telese erpadla ur uje smer prúdenia. OBR. 3 
 

LV 
 
UZST D ŠANA: Uz turpgaitas vai atgaitas cauru vada. Bulti a uz s k a 
korpusa nor da pl smas virzienu. z m. 3 

IT 
 
INSTALLAZIONE: Fare attenzione al serraggio degli attacchi filettati 
(max. 20Nm). 
 

FR 
 
INSTALLATION : Faire attention au serrage des raccords filetés (max. 20Nm). 
 

 
 

GB 
 
INSTALLATION: Pay attention to the tightening of the threaded couplings 
(max 20Nm). 
 

DE 
 
INSTALLATION: Auf den Anzug der Gewindeanschlüsse achten (max. 20Nm). 
 
 

NL 
 
INSTALLATIE: let op bij het vastzetten van de schroefdraadaansluitingen 
(max 20Nm). 
 

ES 
 
INSTALACIÓN: Prestar atención a apretar bien las uniones con rosca 
(máx 20Nm). 
 

SE 
 
INSTALLATION: Var uppmärksam på de gängade kopplingarnas 
åtdragningsmoment (max. 20 Nm). 
 

PT 
 
INSTALAÇÃO: Prestar atenção com o aperto das junções roscadas 
(máx. 20Nm). 
 

RU 
 

:     ( . 20 ). 
 
 

CZ 
 
INSTALACE: Dávat pozor na utažení závitových spoj . (max 20Nm). 
 
 

GR 
 

:      μ
(   20Nm). 
 

PL 
 
INSTALACJA: Zwróci  uwag  na docisk sprz gów rubowych (max 20Nm). 
 
 

TR 
 
YERLE T RME: Di li rakorlar n kilitlenmesine dikkat ediniz (max. 20 Nm). 
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20Nm �

SK 
 
INŠTALÁCIA: Venova  pozornos  utiahnutiu závitových spojov (max. 20 Nm). 
 
 

LV 
 
UZST D ŠANA: Uzman gi pievelciet  v t u pievienojumus (max 20Nm). 

 
 

IT 
 
INSTALLAZIONE: Il circolatore deve essere installato con il dispositivo di 
degasazione in verticale e con il foro di sfiato rivolto verso l’alto. Assicurarsi che 
il tappo dello sfiato sia svitato. FIG.4 
 

FR 
 

INSTALLATION : Le circulateur doit être installé avec le dispositif de dégazage 
à la verticale et avec le trou d’évent vers le haut. S’assurer que le bouchon 
d’évent est dévissé. FIG. 4 
 

GB 
 

INSTALLATION: The circulator must be installed with the degassing device in a 
vertical position and with the venting hole facing upwards. Ensure that the 
venting cap is unscrewed. FIG. 4 
 

DE 
 

INSTALLATION: Die Umlaufpumpe muss so installiert werden, dass sich die 
Entgasungsvorrichtung in vertikaler Position befindet und die Entlüftungsöffnung 
nach oben zeigt. Sicherstellen, dass der Entlüftungsdeckel aufgeschraubt ist. 
ABB. 4 
 

NL 
 

INSTALLATIE: bij de installatie van de  circulator moet  de ontgasser verticaal 
staan en het ontluchtingsgat naar boven gericht zijn. Controleer of de 
ontluchtingsdop is losgedraaid. AFB. 4 
 

ES 
 

INSTALACIÓN: Al instalar el circulador hay que poner el dispositivo de 
desgasificación en posición vertical y con el orificio de venteo orientado hacia 
arriba. Comprobar que el tapón de venteo esté desenroscado. FIG. 4 
 

SE 
 

INSTALLATION: Cirkulationspumpen ska installeras med avgasaren i vertikalt 
läge och avluftningshålet vänt uppåt. Kontrollera att avluftningshålets plugg 
redan är avskruvad (FIG. 4) 
 

PT 
 

INSTALAÇÃO: O circulador deve ser instalado com o dispositivo de 
desgasificação em vertical e com o respiradouro virado para cima. Certificar-se 
de que o tampão do respiradouro esteja desatarraxado. FIG. 4 
 

RU 
 

:       
,    ,   

,  . ,    
  . . 4  

 

CZ 
 

INSTALACE : Na cirkulátor musí být nainstalováno  za ízení pro odv trání plynu 
ve vertikální poloze a s odvzduš ovacím otvorem sm ujícím nahoru. Prov it, 
jestli je odvzduš ovací ví ko odšroubováno. OBR.4 
 



 

GR 
 

:      μ   μ  
      μμ    . 
   μ     . . 4 

 

PL 
 

INSTALACJA: Wirnik nale y instalowa  razem z odgazowywaczem w pozycji 
pionowej i z otworem wentylacyjnym ustawionym do góry. Upewni  si  e korek 
rubowy odpowietrznika zosta  wykr cony. RYS. 4 

 

TR 
 
YERLE T RME: Sirkülatör, gazs zla t rma ayg t  ile birlikte, gazs zla t rma 
ayg t  dikey olarak ve havaland rma deli i yukar ya do ru dönük ekilde 
kurulmal d r. Havaland rma t pas n n çözülmü  oldu unu kontrol ediniz. EK. 4 
 

 

 
 

� �

 

SK 
 

INŠTALÁCIA: Cirkulátor musí by  nainštalovaný so zariadením odplynovania vo 
vertikálnej polohe a s výpustným otvorom smerom nahor. Ubezpe i  sa i je 
vyto ený výpustný uzáver. OBR. 4 
 

LV 
 

UZST D ŠANA: S knis j uzst da ar atgaisot ju vertik l  poz cij  un 
augšupv rstu gaisa izvad šanas atv rumu. P rliecinieties, ka gaisa 
izvad šanas atv ruma v ci š ir atskr v ts. 4. z m. 
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FIG. 4 
Abb. 4 
AFB. 4 

. 4 
OBR. 4  

. 4 
RYS. 4 

EK. 4 

4. Z M 
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IT 
 
INSTALLAZIONE: Installare sia sul condotto di aspirazione che su quello 
di mandata una valvola di intercettazione. FIG. 5 
 

FR 
 
INSTALLATION: Installer une soupape d'arrêt sur le tuyau d'aspiration 
ainsi que sur le tuyau de refoulement. FIG. 5 
 

GB 
 
INSTALLATION: Install an interception valve on both the intake pipe 
and the delivery pipe. FIG. 5 
 

DE 
 
INSTALLATION: sowohl an der Saugleitung, als an der Druckleitung 
ein Sperrventil installieren. ABB. 5 
 
 

NL 
 
INSTALLATIE: installeer zowel op de 
zuigleiding als op de toevoerleiding 
een afsluitklep. AFB. 5 
 

ES 
 
INSTALACION: Instalar tanto en el 
conducto de aspiración como en el 
de alimentación una válvula de 
aislamiento. FIG. 5 
 

SE 
 
INSTALLATION: Installera en 
blockeringsventil både på 
insugnings- och 
uppfordringsledningen. FIG. 5 
 

PT 
 
INSTALAÇÃO: Instalar quer na 
conduta de aspiração quer na de 
alimentação uma válvula de 
intercepção. FIG. 5 
 

RU 
 

:      
,    . . 5 

 

CZ 
 
INSTALACE: Jak na nasávacím potrubí tak na výtla né v tvi je 
zapot ebí nainstalovat výpustní ventil. OBR. 5 
 

GR 
 

:  μ      
    . . 5 

 

FIG. 5 
Abb. 5 
AFB. 5 

. 5 
OBR. 5  

. 5 
RYS. 5 

EK. 5 

5. Z M 
 

 



 

15 

PL 
 
INSTALACJA: Zarówno na przewodzie wsysaj cym jak i na 
przewodzie doprowadzaj cym nale y zainstalowa  zawór 
odcinaj cy. RYS. 5 
 

TR 
 

 

YERLE T RME: Gerek emme borusuna gerek basma borusuna bir 
kapama supap  tak lmal d r. EK. 5 
 

 
 

� �

SK 
 
INŠTALÁCIA: Nainštalova  ako na potrubí nasávania tak aj na prívodnom 
potrubí ventil prerušovania (vypínania). OBR. 5 
 

LV 
 
UZST D ŠANA: Uzst diet uz cauru vada nosl gkr nu gan s k a 
iepl des, gan izpl des pus . 5. z m. 

IT 
 
INSTALLAZIONE: Assicurarsi che le clip di fissaggio siano ben posizionate. 
FIG. 6 
 

FR 
 
INSTALLATION : S’assurer que les clips de fixation sont bien positionnés. 
FIG. 6 
 

GB 
 
INSTALLATION: Ensure that the fixing clips are correctly positioned. FIG. 6 
 
 

DE 
 
INSTALLATION: Sicherstellen, dass die Befestigungsklammern korrekt 
angebracht sind. ABB. 6 
 

NL 
 
INSTALLATIE: controleer 
of de bevestigingsclips goed
geplaatst zijn . AFB. 6 
 

ES 
 
INSTALACIÓN: Comprobar 
que las pinzas de fijación 
estén bien colocadas. 
FIG. 6 
 

SE 
 
INSTALLATION: 
Kontrollera att 
fästklämmorna är korrekt 
placerade (FIG. 6) 
 

PT 
 
INSTALAÇÃO: Certificar-se 
de que os retentores 
estejam posicionados bem. 
FIG. 6 
 

RU 
 

: ,      
. . 6 

 

CZ 
 
INSTALACE: Prov it, jestli jsou upev ující svorky ádn  umíst ny. OBR.6 
 
 
 
 

GR 
 

:     μ    
. . 6 

 

FIG. 6 
Abb. 6 
AFB. 6 

. 6 
OBR. 6  

. 6 
RYS. 6 

EK. 6 

6. Z M 
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PL 
 
INSTALACJA: Upewni  si  aby zaciski mocuj ce by y nale ycie ustawione. 
RYS. 6 
 

TR 
 
YERLE T RME: Sabitleme mandallar n n iyi yerle tirilmi  olduklar ndan emin 
olunuz. EK. 6 
 

 
 

 

SK 
 
INŠTALÁCIA: Ubezpe i  sa i sú dobre polohované pripev ovacie svorky. 
OBR. 6 
 

LV 
 
UZST D ŠANA: P rliecinieties, ka stiprin juma skavas atrodas 
vajadz gaj  st vokl . 6. z m. 

 
 

IT 
 
INSTALLAZIONE: Montare SEMPRE il circolatore con l'albero motore 
orizzontale, evitando gocciolamenti sia sul motore che sulla 
morsettiera. FIG. 7 
 

FR 
 
INSTALLATION: Monter TOUJOURS le circulateur avec l'arbre 
moteur horizontal en évitant les suintements sur le moteur et sur le 
bornier. FIG. 7 
 

GB 
 
INSTALLATION: ALWAYS fit the circulator with the motor shaft in a 
horizontal position, avoiding the dripping of water onto the motor and 
onto the terminal board. FIG. 7 
 

DE 
 
INSTALLATION: die Umlaufpumpe IMMER bei horizontaler 
Motorwelle montieren, damit  jedes Tropfen auf den Motor und das 
Klemmenbrett vermieden wird. ABB. 7 
 

NL 
 
INSTALLATIE: monteer de circulatiepomp ALTIJD met de motoras in 
horizontale positie, waardoor voorkomen wordt dat er druppels op de 
motor en op het klemmenbord kunnen vallen. AFB. 7 
 

ES 
 
INSTALACION: Montar SIEMPRE el circulador con el eje motor en 
sentido horizontal, para evitar goteos sobre el motor y la placa de 
bornes. FIG. 7 
 

SE 
 
INSTALLATION: Montera ALLTID cirkulationspumpen med horisontell 
motoraxel för att undvika att det droppar på motorn eller 
kopplingsplinten. FIG. 7 
 

PT 
 
INSTALAÇÃO: Montar SEMPRE o circulador com o eixo motor 
horizontal, evitando gotejamentos quer no motor quer no quadro de 
terminais. FIG. 7 
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RU 
 

:      
  ,      

,     . . 7 
 

CZ 
 
INSTALACE: Montovat VŽDY erpadlo tak, aby h ídel motoru byla 
vodorovn , což zamezuje kapání vody na motor a na svorkovnici. 
OBR. 7 
 

GR 
 

: μ        
   μμ ,  μ     

        . 
. 7 

 
 

PL 
 
INSTALACJA: Nale y ZAWSZE montowa  pomp  cyrkulacyjn  w 
poziomie z wa em silnika, unikaj c w ten sposób kropienia wody na 
silnik i na listw  zaciskow . RYS. 7 
 
 

TR 
 

 

YERLE T RME: Su pompas n  DA MA motor milini yatay konumda 
yerle tirerek tak n z. Motor ve kablo ba lant  çubu u üzerine su 
s z nt lar n  önleyiniz. EK. 7 
 

 
 

�

SK 
 
INŠTALÁCIA: Cirkulátor je potrebné VŽDY namontova  s hriade om motora 
v horizontálnej polohe a vyhnú  sa kvapkaniu ako na motor tak aj na 
svorkovnicu. OBR. 7 
 

LV 
 
UZST D ŠANA: VIENM R uzst diet s kni t , lai motora ass b tu 
horizont l  st vokl , k  ar  lai nov rstu dens nok šanu uz motora 
un spai u k rbas. 7. z m. 

 
 
 
 

FIG. 7 \ ABB. 7 \ AFB. 7 \ . 7 \ OBR. 7 \ . 7 \ RYS. 7 \ EK. 7 \ 7. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

IT 
 
INSTALLAZIONE: Non mescolare all 'acqua in circolazione additivi 
derivanti da idrocarburi e prodotti aromatici. Antigelo max. 30%.  

 

FR 
 
INSTALLATION: Ne pas mélanger à l'eau en circulation des additifs 
dérivant d'hydrocarbures ou de produits aromatiques. Antigel max. 
30%.  

 

GB 
 
INSTALLATION: Avoid mixing hydrocarbon-derived additives and 
aromatic products with the circulating water. Antifreeze max. 30%.  

 

DE 
 
INSTALLATION: das Umlaufwasser darf nicht mit 
Kohlenwasserderivaten  und aromatischen Produkten gemischt 
werden. Frostschutzanteil max. 30%.  

 

NL 
 
INSTALLATIE: meng met het circulerende water geen additieven die 
afkomstig zijn van koolwaterstoffen en aromatische producten. 
Antivries max. 30%.  

 

ES 
 
INSTALACION: No mezclar con el agua de circulación aditivos 
derivados de hidrocarburos y productos aromáticos. Anticongelante 
máx. 30%.  

 

SE 
 
INSTALLATION: Blanda inte i ti l lsatser från kolväten och aromatiska 
produkter i cirkulationsvattnet. Max. 30% frostskyddsmedel.  

 

PT 
 
INSTALAÇÃO: Não misturar à água em circulação aditivos derivantes 
de hidro-carbonetos e produtos aromáticos. Anticongelante máx. 
30%.  

 

RU 
 

:         
   . .  30 %. 

 

CZ 
 
INSTALACE: Vodu v okruhu nesm šovat s p ídavnými inidly 
odvozenými od uhlovodíkových nebo aromatických látek. Nemrznoucí 
p ídavky max. 30%.  

 

GR 
 

:       μ  
μ       μ  

. μ  μ   : 30%.  
 

18 
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PL 
 
INSTALACJA: Nie miesza  z wod  obiegow  dodatków pochodnych 
w glowodorów lub produktów aromatyzowanych. rodki 
przeciwzamra aj ce max. 30%.  

 

TR 
 
YERLE T RME: Devridaim suyunu hidrokarbür ve aromatik 
ürünlerden türeyen katk  maddeleriyle kar t rmay n z. Antifriz %30 
maks.  

 

 
 

�
�

 

SK 
 
INŠTALÁCIA: Neprimiešava  do vody v cirkulácii aditíva odvodené od 
uh ovodíkov a aromatické produkty Nemrznúca zmes max. 30%.  

 

LV 
 
UZST D ŠANA: Nepievienojiet sist mas denim vielas, kuras ieg tas 
no og de raža, k  ar  arom tiskas piedevas. Antifr za piejaukums 
max. 30%. 

 
 
 

IT 
 
INSTALLAZIONE: Sostituzione del tappo ausiliario con un generico 
attacco filettato: FIG. 8. 

 svuotare l’impianto, 
 il motore del circolatore deve essere freddo, 
 fare molta attenzione alle parti calde.PERICOLO DI USTIONI! 
 sfilare la clip di bloccaggio del tappo (1), 
 estrarre il tappo (2), 
 inserire l’apposito inserto filettato, 
 l’ inserto filettato deve essere munito di OR di tenuta, 
 inserire la clip di bloccaggio. 

 
FR 

 
INSTALLATION : Remplacement du bouchon auxiliaire par un 
raccord fileté ordinaire. FIG. 8 : 

 vider l’ installation, 
 le moteur du circulateur doit être froid, 
 faire très attention aux parties chaudes. RISQUE DE BRÛLURES! 
 extraire le clip de blocage du bouchon (1), 
 extraire le bouchon (2), 
 introduire l’ insert fileté, 
 l’ insert fileté doit être muni de joint torique, 
 insérer le clip de blocage. 

 
GB 

 
INSTALLATION: Replacing the auxiliary cap with a general threaded 
coupling. FIG. 8: 

 drain the system, 
 the circulator motor must be cold, 
 take great care with the hot parts. DANGER OF BURNING! 
 slip the fixing clip out of the cap (1), 
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 extract the cap (2), 
 insert the special threaded insert, 
 the threaded insert must be fitted with an O-Ring, 
 insert the blocking clip. 

 
DE 

 
INSTALLATION: Auswechseln des Zusatzdeckels gegen einen 
allgemeinen Gewindeanschluss. ABB. 8: 

 die Anlage entleeren, 
 der Motor der Umlaufpumpe muss abgekühlt sein, 
 sorgfältig auf die heißen Teile achten. VERBRENNUNGSGEFAHR! 
 die Halteklammer des Deckels entfernen (1), 
 den Deckel abnehmen (2), 
 den speziellen Gewindeeinsatz anbringen, 
 der Gewindeeinsatz muss komplett mit Dichtungsring sein, 
 die Halteklammer wieder befestigen. 

 
NL 

 
INSTALLATIE: vervanging van de hulpdop door een algemene 
schroefdraadaansluiting. AFB. 8: 

 leeg de installatie, 
 de motor van de circulator moet koud zijn, 
 pas goed op voor de hete onderdelen. BRANDWONDENGEVAAR! 
 trek de blokkeerclip van de dop naar buiten (1), 
 verwijder de dop (2), 
 plaats het betreffende inzetstuk met schroefdraad, 
 het inzetstuk met schroefdraad dient over een O-ring voor ‘n perfecte 

afsluiting te beschikken, 
 plaats de blokkeerclip. 

 
ES 

 
INSTALACIÓN: Sustitución del tapón auxiliar con una genérica unión con 
rosca. FIG. 8: 

 vaciar la instalación, 
 el motor del circulador estará frío, 
 tener mucho cuidado con las partes calientes. 

    ¡¡PELIGRO DE QUEMADURAS! 
 quitar la pinza de bloqueo del tapón (1), 
 extraer el tapón (2), 
 montar el elemento de inserción roscado, 
 el elemento de inserción roscado estará provisto de junta tórica 

estanca, 
 montar la pinza de bloqueo. 

 
SE 

 
INSTALLATION: Byt ut den extra pluggen mot en likadan med gängad 
koppling (FIG. 8): 

 Töm systemet. 
 Cirkulationspumpens motor ska vara kall. 
 Var uppmärksam på varma delar. FARA FÖR BRÄNNSKADOR! 
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 Dra ut pluggens fästklämma (1). 
 Dra ut pluggen (2). 
 Stick in den gängade insatsen. 
 Den gängade insatsen ska vara utrustad med en O-ring. 
 Sätt in fästklämman. 

 
PT 

 
INSTALAÇÃO: Substituição do tampão auxiliar por uma junção roscada 
genérica. FIG. 8: 

 esvaziar a instalação, 
 motor do circulador deve estar frio, 
 prestar muita atenção com as partes quentes.  

    PERIGO DE QUEIMADURAS! 
 extrair o retentor do tampão (1), 
 extrair o tampão (2), 
 inserir o especial elemento roscado, 
 o elemento roscado deve estar provido de OR de vedação, 
 inserir o retentor. 

RU 
 

:      
 . .8: 

    , 
      , 
       .

  !! 
     (1); 
   (2); 
     ; 
        ; 
   . 

 
CZ 

 
INSTALACE: Nahradit pomocné ví ko b žným závitovým spojem. OBR.8:  

 vyprázdnit za ízení, 
 motor cikulátoru musí být studený, 
 dávat zvláštní pozor na horké ásti. NEBEZPE Í POPÁLENÍ! 
 vyjmout blokovací svorku ví ka (1), 
 vyjmout ví ko (2), 
 zasunout pat i nou závitovou vložku, 
 závitová vložka musí být vybavena t snícími kroužky OR. 
 p ipevnit blokovací svorku. 

 
GR 

 
:     μ    

μ     . . 8: 
   , 
  μ       , 
     μ .  ! 
        (1), 
    (2), 
     , 
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       μ  μ   
 OR, 

    . 
 

PL 
 
INSTALACJA: Zast pienie korka zapasowego zwyk ym sprz giem 

rubowym. RYS. 8: 
 opró ni  l ini , 
 silnik wirnika musi by  zimny, 
 uwa a  na cz ci nagrzane. GROZI POPARZENIEM! 
 odkr ci  zacisk blokuj cy korek (1), 
 wykr ci  korek (2), 
 wprowadzi  odpowiedni  wk adk  nagwintowan , 
 wk adka nagwintowana musi posiada  pier cie  uszczelniaj cy, 
 za o y  zacisk blokuj cy. 

 
 
 
 
 
TR 

 
YERLE T RME: Yard mc  t pan n di li genel bir rakor ile 
de i tirilmesi. EK. 8: 

 tesisi bo alt n z, 
 sirkülatör motorunun so uk olmas  gerekir, 
 s cak k s mlara çok dikkat gösteriniz. D KKAT YANMA 

TEHL KES !! 
 t pan n tutturma mandal n  ç kar n z (1), 
 t pay  ç kar n z (2), 
 di li özel ek parçay  geçiriniz, 
 di li ek parça s k t rma o-ringi ile donat lm  olmal d r, 
 tutturma mandal n  geçiriniz. 

 
 

 

1
2

OR

SK 
 
INŠTALÁCIA: Nahradi  pomocný uzáver obecným závitovým 
prípojom. OBR. 8: 

 vyprázdni  zariadenie, 
 motor cirkulátora musí by  studený, 
 venova  ve kú pozornos  teplým astiam  
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    NEBEZPE ENSTVO POPÁLENÍN ! 
 vyto i  blokovaciu svorku uzáveru (1), 
 vybra  uzáver (2), 
 vloži  príslušnú závitovú vložku, 
 závitová vložka musí by  vybavená tesnením OR, 
 zasunú  blokovaciu svorku. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
LV 

 
UZST D ŠANA: Pal gv ci a nomain šana ar univers lo v t u 
savienojumu. z m. 8: 

 iztukšojiet sist mu, 
 s k a motoram j b t atdzisušam, 
 uzmanieties no karstaj m da m. RISKS APDEDZIN TIES! 
 no emiet v ci a  stiprin juma skavu (1), 
 iz emiet v ci u (2), 
 ievietojiet speci lo v t u sagatavi, 
 v t u sagatavei j b t ar bl vi, 
 uzst diet blo jošo skavu. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

FIG. 8  
Abb. 8 
AFB. 8  

. 8  
OBR. 8  

. 8  
RYS. 8  

EK. 8  
 
8. Z M 
 

1

2
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IT 
 
INSTALLAZIONE: Attenzione!! In caso di coibentazione (isolamento termico) 
accertarsi che il foro di sfiato del degasatore e i fori di scarico condensa della 
cassa motore non vengano chiusi o parzialmente ostruiti.FIG. 9 

 
FR 

 
INSTALLATION : Attention !! En cas de calorifugeage (isolement thermique), 
s’assurer que le trou d’évent du dégazeur et les trous de purge du condensat de 
la caisse du moteur ne sont pas fermés ou partiellement bouchés. FIG. 9 

 
GB 

 
INSTALLATION: Attention!! In the event of thermal insulation, ensure that the 
venting hole of the degassing device and the holes for draining condensate from 
the motor casing are not closed or partly blocked. FIG. 9 

 
DE 

 
INSTALLATION: Achtung!! Im Falle der Wärmedämmung muss sichergestellt 
werden, dass die Entlüftungsöffnung der Entgasungsvorrichtung und die 
Kondensatabflussöffnungen des Motorgehäuses nicht verschlossen oder 
teilweise verlegt sind. ABB. 9 

 
NL 

 

INSTALLATIE: Let op!! In geval van isolatie (thermische isolatie) dient u te 
controleren of het ontluchtingsgat van de ontgasser, en de gaten voor de 
condensafvoer van de motorkast, niet afgesloten worden of gedeeltelijk verstopt 
geraakt zijn. AFB. 9 

 
ES 

 

INSTALACIÓN: ¡¡Atención!! En caso de aislamiento térmico comprobar que el 
orificio de venteo del desgasificador y los orificios de descarga condensación de 
la caja del motor no estén cerrados ni obstruidos parcialmente. FIG. 9 

 
SE 

 

INSTALLATION: VARNING! Vid isolering (värmeisolering) ska du kontrollera att 
avgasarens avluftningshål och motorblockets tömningshål för kondens inte täpps 
till helt eller delvis (FIG. 9) 

 
PT 

 

INSTALAÇÃO: Atenção!! Em caso de isolamento térmico certificar-se de que o 
respiradouro do desgasificador e os orifícios de descarga do condensado da 
caixa motor não sejam tapados ou parcialmente obstruídos. FIG. 9 



 

 
RU 
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 ,       
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CZ 

 
INSTALACE: Pozor!! V p ípad  tepelné izolace je t eba prov it, jestli otvor pro 
odv trání plynu a otvory pro vypoušt ní kondenzátu z motorové sk ín  nejsou 
uzav ené nebo áste n  ucpáné. OBR.9 

 
GR 

 
: !!   μ μ   

             
μ μ     μ    μ   . 
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PL 
 

INSTALACJA: Uwaga!! W przypadkach izolacji termicznej upewni  si  e otwór 
wentylacyjny odgazowywacza i otwory spustowe do skroplin w skrzyni silnika nie 
s  zamkni te lub cz ciowo zatkane. RYS. 9 

 
TR 

 

YERLE T RME: Dikkat !!  Yal tma halinde (termik izolasyon) gazs zla t r c n n 
havaland rma deli inin ve motor kasas  kondanse tahliye deliklerinin 
kapat lmad klar n  veya k smen t kal  olmad klar n  kontrol ediniz. EK. 9 

 

 
 

� �

 
SK 

 

INŠTALÁCIA: Pozor !!! V prípade tepelnej izolácie je potrebné sa ubezpe i  
o tom, i výpustný otvor odplynova a a výpustné otvory pre kondenz zo skrine 
motora nie sú uzavreté alebo iasto ne upchaté. OBR. 9 
 

 
LV 

 

UZST D ŠANA: Uzman bu!!  termisk s izol cijas lietošanas gad jum , 
p rliecinieties, ka atv rumi kondens ta novad šanai no motora apvalka nav ciet 
vai da ji aizsprostoti. 9. z m. 
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FIG. 9 \ Abb. 9 \ AFB. 9 \ .  9 \ OBR. 9 \  . 9 \ RYS. 9 \ EK. 9 \   
9. Z M 
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IT 
 
ALLACCIAMENTO ELETTRICO: Tensione e frequenza di 
alimentazione corrispondenti ai dati di targa. Collegare SEMPRE A 
TERRA il circolatore. Effettuare il collegamento come sotto indicato. 
FIG. 10 
 

FR 
 
BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE: Tension et fréquence d'alimentation 
correspondant aux données de la plaque. Connecter TOUJOURS le 
circulateur À LA TERRE. Effectuer le branchement en suivant les 
indications ci-après. FIG. 10 
 

GB 
 
ELECTRICAL CONNECTION: Supply voltage and frequency must be 
the same as shown on the data plate. The circulator must ALWAYS 
BE CONNECTED TO EARTH. Make the connection as indicated 
below. FIG. 10 
 

DE 
 
ELEKTROANSCHLUSS: Speisespannung und –frequenz gemäß den 
Daten des Typenschilds. Die Umlaufpumpe IMMER ERDEN. Den 
Anschluß wie nachstehend beschrieben ausführen. ABB. 10 
 

NL 
 
ELEKTRISCHE AANSLUITING: de spanning en frequentie van het 
voedingsnet moeten overeenkomen met de gegevens die vermeld zijn 
op het kenplaatje. De circulatiepomp moet ALTIJD GEAARD 
WORDEN. Voer de aansluiting uit zoals hieronder is aangegeven. 
AFB. 10 
 

ES 
 
CONEXION ELECTRICA: La tensión y la frecuencia de alimentación 
serán las mismas que constan en la placa de características. 
SIEMPRE conectar el circulador A TIERRA. Efectuar la conexión 
como se indica abajo FIG. 10 
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SE 

 
ELANSLUTNING: Spänning och frekvens som överensstämmer med 
märkdata. Anslut ALLTID cirkulationspumpen til l JORD. Utför 
anslutningen enligt följande beskrivning. FIG. 10 
 

PT 
 
LIGAÇÃO ELÉCTRICA: Tensão e frequência de alimentação 
correspondentes aos dados de placa. Ligar SEMPRE À TERRA o 
circulador. Efectuar a ligação como indicado abaixo. FIG. 10 
 

RU 
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     .  

    .  
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CZ 

 
P IPOJENÍ NA ELEKTRICKOU SÍ : Nap tí a kmito et sít  musí být 
ve shod  s údaji uvedenými na štítku erpadla. erpadlo MUSÍ BÝT 
BEZPODMÍNE N  UZEMN NÉ. Napojení na sí  se provádí podle zde 
uvedeného nákresu. OBR. 10 
 

GR 
 

 :       
μ       
     .   

    .  μ    
 μ  μ     - . 10 

 
PL 

 
POD CZENIE ELEKTRYCZNE: Napi cie i cz stotliwo  zasilania 
musz  by  zgodne z danymi wskazanymi na etykietce. Pomp  
cyrkulacyjn  nale y ZAWSZE po czy  z UZIEMIENIEM. Dokona  
pod czenia wed ug poni szych wskazówek. RYS. 10 
 

TR 
 
ELEKTR K BA LANTISI: Besleme gerilimi ve frekans  etiketde yaz l  
de erlere uygun olmal d r. Su pompas n  DA MA TOPRAKLAYINIZ. 
Ba lant y  a a da gösterildi i gibi yap n z. EK. 10 
 

 
 

�

SK 
 
ELEKTRICKÉ PRIPOJENIE: Napätie a frekvencia napájania majú 
korešpondova  údajom na štítku. Cirkulátor je potrebné VŽDY 
UZEMNI . Vykona  zapojenie tak ako je to uvedené nižšie. OBR. 10 
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LV 
 
ELEKTRISKAIS PIESL GUMS: Barošanas spriegumam un frekvencei 
j atbilst uz motora datu pl ksnes uzr d tajai. S knim VIENM R 
J B T SAZEM TAM. Pievienojumu veiciet k  par d ts zem k. 10. 
z m. 

 
 

FIG. 10 \ Abb. 10 \ AFB. 10 \ . 10 \ OBR. 10 \ . 10  
RYS. 10 \ EK. 10 \ 10. Z M

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

IT 
 
ALLACCIAMENTO ELETTRICO: Prevedere un interruttore bipolare 
con distanza di apertura dei contatti di almeno 3 mm. Non è richiesta 
alcuna protezione contro il sovraccarico del motore. 
Utilizzare cavi in gomma H05RR-F 3x0,75 mm2. FIG. 11 
 

FR 
 
BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE: Prévoir un interrupteur bipolaire 
avec une distance d'ouverture des contacts d'au moins 3 mm. Aucune 
protection contre la surcharge du moteur n'est nécessaire.  
Utiliser des câbles en caoutchouc H05RR-F 3x0,75 mm². FIG. 11 
 

GB 
 
ELECTRICAL CONNECTION: Fit a two-pole switch with contact 
opening distance of at least 3 mm. No overload protection is required.
Use rubber cables H05RR-F 3x0.75 mm2. FIG. 11 
 

DE 
 
ELEKTROANSCHLUSS: einen zweipoligen Schalter mit einer Öffnung 
der Kontakte von mindestens 3 mm vorsehen. Gegen die Überlastung 
des Motors ist keinerlei Schutz erforderlich. 
Gummikabel H05RR-F 3x0,75 mm2 verwenden. ABB. 11 
 

NL 
 
ELEKTRISCHE AANSLUITING: gebruik een tweepolige schakelaar 
met een opening tussen de contacten van tenminste 3 mm. Er is geen 
beveiliging tegen overbelasting van de motor nodig. 
Gebruik rubberen kabels H05RR-F 3x0,75 mm2. AFB. 11 
 

ES 
 
CONEXION ELECTRICA: Instalar un interruptor bipolar cuyos 
contactos en posición de apertura tengan al menos una distancia de 3 
mm. No se requiere ninguna protección contra sobrecargas en el 
motor. 
Utilizar cables de goma H05RR-F 3x0,75 mm2. FIG. 11 
 

SE 
 
ELANSLUTNING: Installera en tvåpolig brytare med ett minsta 
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avstånd mellan kontakterna på 3 mm. Det krävs inget skydd mot 
överbelastning av motorn. 
Använd gummikablar H05RR-F 3x0,75 mm2. FIG. 11 
 

PT 
 
LIGAÇÃO ELÉCTRICA: Prever um interruptor bipolar com distância 
de abertura dos contactos de pelo menos 3 mm. Não é exigida 
alguma protecção contra a sobrecarga do motor.    
Utilizar cabos em borracha H05RR-F 3x0,75 mm2. FIG. 11 
 

RU 
 

:    
       3 . 

      
. 

     05RR-F 3 0,75 2. 
. 11 

 

CZ 
 
P IPOJENÍ NA ELEKTRICKOU SÍ : P ipojit p es dvoupólový vypína  
se vzdáleností kontakt  alespo  3 mm. Nevyžaduje se žádná 
ochranná izolace proti p etížení motoru. 
Používat gumové kabely H05RR-F 3x0,75 mm2. OBR. 11 

GR 
 

 :     
μ     3 mm.   μμ  

     . 
μ     H05RR-F 3x0,75 mm2. . 11 

 
PL 

 
POD CZENIE ELEKTRYCZNE: Zastosowa  wy cznik 
dwubiegunowy z conajmniej 3 mm odst pem mi dzy otwartymi 
stykami. Nie wymagane jest adne zabezpieczenie przeciw 
przeci eniu silnika. 
Stosowa  przewody gumowe H05RR-F 3x0,75 mm2. RYS. 11 
 

TR 
 
ELEKTR K BA LANTISI: Ba lant lar , iki kutuplu bir dü me 
sayesinde yap n z ve kontaklar n aras ndaki mesafelerinin en az 3 
mm olmas na dikkat ediniz. Motorun a r  yüklenmesine kar  hiçbir 
koruma gerekmez. 
H05RR-F 3x0,75 mm2 kauçuk kapl  kablolar kullan n z. EK. 11 
 

 
 

�

 x H05RR-F
SK 

 
ELEKTRICKÉ PRIPOJENIE: Pripoji  cez dvojpólový vypína  so 
vzdialenos ou kontaktov aspo  3 mm. Nie je požadovaná žiadna 
ochrana proti pre aženiu motora. 
Používa  káble s gumovou izoláciou H05RR-F 3x0,75 mm². OBR. 11 
 

LV 
 
ELEKTRISKAIS PIESL GUMS: Izmantojiet divpolu sl dzi ar 
kontaktu atv rumu vismaz 3mm. P rslodzes aizsardz ba nav 
nepieciešama. Lietojiet kabe us H05RR-F 3x0.75 mm2. 11. z m. 
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FIG. 11 \ Abb. 11 \ AFB. 11 \ . 11 \ OBR. 11 \  .  11 
RYS. 11 \ EK. 11 \ \ 11. Z M 

Min. 3 mm 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

IT AVVIAMENTO: Controllare che l’albero motore ruoti liberamente. Se risulta 
bloccato, sbloccarlo con l’utilizzo di un cacciavite. ATTENZIONE PERICOLO DI 
USTIONI! FIG. 12 
 

FR MISE EN MARCHE : contrôler que l’arbre moteur tourne librement. S’il résulte 
bloqué, le débloquer en utilisant un tournevis. ATTENTION RISQUE DE 
BRÛLURES! FIG. 12 
 

GB STARTING UP: check that the motor shaft turns freely. If it is blocked, release it 
using a screwdriver. CAUTION, DANGER OF BURNING! FIG. 12 
 

DE EINSCHALTEN:Kontrollieren, ob die Motorwelle frei dreht. Falls dem nicht so sein 
sollte, die Welle mit einem Schraubenzieher befreien.  
ACHTUNG VERBRENNUNGSGEFAHR! ABB. 12 
 

NL START: controleer of de motoras vrij draait. Is dat niet het geval dan dient u de as te 
deblokkeren met behulp van een schroevendraaier.  
LET OP, BRANDWONDENGEVAAR! AFB. 12 
 

ES PUESTA EN MARCHA: controlar que el eje motor gire sin impedimentos. De estar 
bloqueado, desbloquearlo utilizando un destornillador.  
ATENCIÓN PELIGRO DE QUEMADURAS! FIG. 12 
 

SE START: Kontrollera att motoraxeln roterar fritt. Använd en skruvmejsel för att frigöra 
motoraxeln om den är blockerad (FIG. 12). FARA FÖR BRÄNNSKADOR! 
 

PT ARRANQUE: controlar que o veio motor rode livremente. Se resultar bloqueado, 
desbloqueá-lo utilizando uma chave de parafusos.  



 

ATENÇÃO PERIGO DE QUEIMADURAS. FIG. 12 
 

RU :     .    
,     .  

 –  ! . 12 
 

CZ SPUŠT NÍ: zkontrolovat, jestli se motorová h ídel voln  otá í. Pokud je zablokována, 
odblokovat pomocí šroubováku. POZOR NA NEBEZPE Í POPÁLENÍ! OBR.12 
 

GR   :       
 μ .   μ μ ,  , μ   

.   ! . 12 
 

PL URUCHOMIENIE: Sprawdzi  czy wa  silnika obraca si  swobodnie. Je li oka e si  e 
jest on zablokowany, wystarczy odblokowa  go przy pomocy rubokr ta.  
UWAGA! GROZI POPARZENIEM! RYS. 12 

 
 
 

TR ÇALI TIRMA: Motor milinin serbestçe döndü ünü kontrol ediniz. Bloke olmu  
oldu unu tespit etmeniz halinde, bir tornavida kullanarak bunu debloke ediniz.  
D KKAT YANMA TEHL KES ! EK. 12 
 

 � �

SK SPUSTENIE: skontolova , i hriade  motora sa vo ne otá a. Ak sa zdá by  
zablokovaný, tak je potrebné ho odblokova  použitím skrutkova a. 
POZOR NEBEZPE ENSTVO POPÁLENÍN ! OBR. 12 
 

LV DARB BAS UZS KŠANA: P rbaudiet vai motora ass griežas br vi. Ja t  ir 
iestr gusi, atbr vojiet to, izmantojot skr vgriezni. UZMAN BU, RISKS 
APDEDZIN TIES! 12. z m. 
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FIG.12 
Abb.12 
AFB.12 

.12 
OBR.12 

.12 
RYS.12 

EK.12 

12. Z M 
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IT AVVIAMENTO: Se necessario lo spurgo di aria dal motore, allentare il tappo di sfiato 
lentamente e far defluire il liquido per qualche secondo.  
ATTENZIONE PERICOLO DI USTIONI! FIG. 13 

 
FR MISE EN SERVICE: S'il faut purger l'air du moteur, desserrer lentement le bouchon 

de purge et laisser s'écouler le liquide pendant quelques secondes. 
ATTENTION RISQUE DE BRÛLURES ! FIG. 13 

 
GB STARTING UP: If it is necessary to bleed air from the motor, slowly slacken the 

breather cap and let the fluid flow out for a few seconds.  
CAUTION, DANGER OF BURNING! FIG. 13 

 

 
DE EINSCHALTEN: falls der Motor entlüftet werden muß, die Entlüfterschraube 

vorsichtig öffnen und die Flüssigkeit einige Sekunden lang  fl ießen lassen. 
ACHTUNG VERBRENNUNGSGEFAHR! ABB. 13 

 

 
NL START: voer zo nodig de lucht uit de motor af, draai de ontluchtingsdop 

langzaam los en laat de vloeistof enige seconden wegstromen.  
LET OP,  BRANDWONDENGEVAAR!  AFB. 13 

 
ES PUESTA EN MARCHA: De ser necesario expulsar el aire del motor, aflojar el 

tapón de purga lentamente y dejar salir el líquido por unos segundos.  
¡¡ATENCIÓN PELIGRO DE QUEMADURAS!! FIG. 13 

 
SE START: Om motorn behöver avluftas, ska du lossa lätt på avluftningspluggen 

och låta vätskan rinna ut i några sekunder.  
FARA FÖR BRÄNNSKADOR!  FIG. 13 

 
PT ARRANQUE: Se resultar necessária a drenagem do ar do motor, desapertar 

o tampão de respiro devagar e deixar sair o líquido durante alguns 



 

segundos. ATENÇÃO PERIGO DE QUEIMADURAS! FIG. 13 
 

RU :        
          

.  –   ! . 13 
 

CZ SPUŠT NÍ: Je-li zapot ebí odvzdušnit motor, je t eba uvolnit uzáv r velmi pomalu a 
nechat vodu voln  vytékat po n kolik vte in.  
POZOR NA NEBEZPE Í POPÁLENÍ ! OBR. 13 

 
GR   :      ,   -  

             
   ! . 13 

 
PL URUCHOMIENIE: Je li konieczne jest odpowietrzenie silnika, nale y poma u 

zluzowa  zatyczk  otworu wentylacyjnego i przez kilka sekund wypuszcza  p yn. 
UWAGA! GROZI POPARZENIEM! RYS. 13 

 
 
 
 

TR ÇALI TIRMA: Motordan hava ç kartmak gerekirse havaland rma kapa n  yava  
gev etip s v y  birkaç saniye d ar ya ak t n z.  
D KKAT YANMA TEHL KES ! EK. 13 

 

 �

�
 

SK SPUSTENIE: Ak je potrebné odvzdušnenie motora, tak treba povoli  odvzduš ovaciu 
skrutku a necha  odteka  pár sekúnd tekutinu.  
POZOR NEBEZPE ENSTVO POPÁLENÍN! OBR. 13 

 
LV DARB BAS UZS KŠANA: Ja nepieciešams atgaisot s kni, l ni 

atskr v jiet gala uzgriezni un aujiet dažas sekundes denim tec t r .  
UZMAN BU, RISKS APDEDZIN TIES! 13. z m. 
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FIG.13 
ABB.13 
AFB.13 

.13 
OBR.13

.13 
RYS.13 

EK.13 

13. Z M 
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IT 
 
AVVIAMENTO: Evitare di far funzionare il circolatore in assenza di acqua 
nell'impianto. ATTENZIONE PERICOLO DI USTIONI! FIG. 14 

FR 
 
MISE EN SERVICE: Éviter de faire fonctionner le circulateur en l'absence d'eau 
dans l'installation. ATTENTION RISQUE DE BRÛLURES ! FIG. 14 
 

GB 
 
STARTING UP: Avoid running the circulator when there is no water in the 
system. CAUTION, DANGER OF BURNING! FIG. 14 
 

DE 
 
EINSCHALTEN: die Umlaufpumpe nicht bei leerer Anlage laufen lassen.
ACHTUNG VERBRENNUNGSGEFAHR! ABB. 14 
 

NL 
 
START: laat de circulatiepomp niet werken wanneer er geen water in de 
installatie zit. LET OP,  BRANDWONDENGEVAAR!  AFB. 14 
 

ES 
 
PUESTA EN MARCHA: Evitar el funcionamiento del circulador con la 
instalacióbn sin agua. ¡¡ATENCIÓN PELIGRO DE QUEMADURAS!FIG. 14 
 

SE 
 
START: Undvik att använda cirkulationspumpen om det inte finns vatten i 
systemet. FARA FÖR BRÄNNSKADOR!  FIG. 14 
 

PT 
 
ARRANQUE: Evitar de fazer funcionar o circulador sem água na 
instalação. ATENÇÃO PERIGO DE QUEIMADURAS!  FIG. 14 
 

RU 
 

:       
 .  –  !  . 14 

 

CZ 
 
SPUŠT NÍ: Zamezit chodu erpadla bez p ítomnosti vody v okruhu. POZOR 
NA NEBEZPE Í POPÁLENÍ! OBR. 14 
 

GR 
 

  :         
   .   ! . 14 

 

PL 
 
URUCHOMIENIE: Niedopuszcza  do funkcjonowania pompy cyrkulacyjnej przy braku 
wody w urz dzeniu. UWAGA! GROZI POPARZENIEM! RYS. 14 
 

TR 
 
ÇALI TIRMA: Su pompas n  tesisatta su bulunmay nca çal t rmay n z.  
D KKAT YANMA TEHL KES ! EK. 14 
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SK 
 
SPUSTENIE: Vyhnú  sa tomu, aby bol cirkulátor v innosti bez prítomnosti vody v 
zariadení. POZOR NEBEZPE ENSTVO POPÁLENÍN! OBR. 14 
 

LV 
 
DARB BAS UZS KŠANA: Izvairieties darbin t s kni, ja sist m  nav dens.
14. z m. 

 
FIG. 14 
Abb. 14 
AFB. 14 

.14 
OBR. 14 

. 14 
RYS. 14 

EK. 14 

14. Z M
HOT SURFACE

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

IT 
 
AVVIAMENTO: La regolazione della velocità, per le pompe provviste 
di tale dispositivo, viene effettuata agendo sulla manopola del 
commutatore a 3 posizioni, anche con motore sotto tensione. 
FIG. 15 
 

FR 
 
MISE EN SERVICE: Le réglage de la vitesse, pour les pompes 
munies de ce dispositif, est effectué en agissant sur le sélecteur du 
commutateur à 3 positions, aussi quand le moteur est sous tension. 
FIG. 15 
 

GB 
 
STARTING UP: Speed adjustment, on pumps provided with the 
necessary device, is accomplished by turning the knob of the three-
position switch, even when the motor is live. 
FIG. 15 
 

DE 
 
EINSCHALTEN: die Geschwindigkeitsregelung bei den Pumpen, die mit 
einer derartigen Vorrichtung ausgestattet sind, erfolgt mittels des 
Umschalters mit 3 Positionen, auch bei unter Spannung stehendem Motor. 
ABB. 15 
 

NL 
 
START: voor pompen die voorzien zijn van snelheidsregeling, regelt u 
de snelheid met de 3-standen schakelaar, ook wanneer de motor 
onder spanning staat. 
AFB. 15 
 

ES 
 
PUESTA EN MARCHA: La velocidad de las bombas se regula con el 
pomo del conmutador de 3 posiciones, de haberlo, incluso con el 
motor bajo tensión. 
FIG. 15 
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SE 
 
START: Vid pumpar utan denna anordning, utförs 
hastighetsregleringen med hjälp av omkopplarens vred med 3 lägen, 
även när spänningen är til lslagen til l motorn.FIG. 15  

PT 
 
ARRANQUE: A regulação da velocidade, para as bombas providas 
desse dispositivo, é efectuada agindo no botão do comutador de 3 
posições, também com o motor sob tensão.                        
FIG. 15 
 

RU 
 

:    ,   
,     

       
. 

. 15 
 

CZ 
 
SPUŠT NÍ: U erpadel, která jsou vybavena regulací rychlosti se 
provádí regulace rychlosti p sobením na rychlostní páku, zm nou 
jejích 3 poloh a to i v p ípad , je-li motor pod nap tím. 
OBR. 15 
 
 
 
 
 

 
GR 

 
  :  μ     

     ,   
 μ    μ  .    

μ    μ     μ   . 
. 15 

 

PL 
 
URUCHOMIENIE: Regulacja szybko ci, w przypadku pomp 
posiadaj cych taki regulator, dokonywana jest za pomoc  pokr t a 
prze cznika ustawianego w jednej z 3 pozycji. Regulacji mo na 
dokonywa  równie  z silnikiem pod napi ciem. 
RYS. 15 
 

TR 
 
ÇALI TIRMA: H z ayarlama tertibat yla donat lan pompalarda h z, 
motor gerilim alt nda olsa bile 3 konumlu selektör anahtar  ile 
ayarlan r. 

EK. 15 
 

 
 

SK 
 
SPUSTENIE: Regulácia rýchlosti u erpadiel vybavených takýmto 
prípravkom sa uskuto uje pôsobením na gombík komutátora s 3 
polohami, aj pri motore pod napätím. 
OBR. 15 
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LV 
 
DARB BAS UZS KŠANA: truma izv le, s k iem, kuriem ir 
paredz ta š  iesp ja, tiek veikta pagriežot tr s poz ciju sl dzi, ar  tad, 
ja s knis darbojas. 15 z m. 

 
 
 
 

 FIG. 15 \ Abb. 15 \  AFB. 15 \ . 15 \ OBR. 15 
. 15 \ RYS. 15 \  EK. 15 \ \ 15. Z M 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

IT MANUTENZIONE: Non è richiesta alcuna manutenzione del circolatore. 
All ' inizio della stagione invernale assicurarsi che l'albero motore non sia 
bloccato. ATTENZIONE PERICOLO DI USTIONI ! FIG. 12 

 
 

FR MAINTENANCE: Le circulateur ne demande aucune maintenance. 
Au début de l'hiver, s'assurer que l'arbre moteur n'est pas bloqué. 
ATTENTION RISQUE DE BRÛLURES ! FIG. 12 

 
 

GB MAINTENANCE: The circulator does not require any maintenance. 
At the start of the winter season, ensure that the motor shaft is not 
blocked. CAUTION, DANGER OF BURNING! FIG. 12 

 
 

DE WARTUNG: die Umlaufpumpe erfordert keinerlei Wartung. 
Zu Beginn der Heizperiode sicherstellen, daß die Motorwelle frei dreht. 
ACHTUNG VERBRENNUNGSGEFAHR!  ABB. 12 

 
 

NL ONDERHOUD: de circulatiepomp behoeft geen enkele vorm van 
onderhoud.Aan het begin van het winterseizoen dient u zich ervan de 
verzekeren dat de motoras niet geblokkeerd is.  
LET OP,  BRANDWONDENGEVAAR!  AFB. 12 
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ES MANTENIMIENTO: El circulador no precisa de mantenimiento. 
Al comenzar la estación invernal, comprobar que el eje del motor no esté 
bloqueado. ¡¡ATENCIÓN PELIGRO DE QUEMADURAS!! FIG. 12 

 
 

SE UNDERHÅLL: Det krävs inget underhåll av cirkulationspumpen. 
Kontrollera att drivaxeln inte är blockerad i början av vintersäsongen. 
FARA FÖR BRÄNNSKADOR! FIG. 12 

 
 

PT MANUTENÇÃO: Não é requerida alguma manutenção do circulador.      
No início do inverno, verificar que o eixo motor não esteja bloqueado. 
ATENÇÃO PERIGO DE QUEIMADURAS!  FIG. 12 

 
 

RU  :     
  . 

    ,      
.  –   !   . 12 

 
 
 
 
 
 
 

CZ ÚDRŽBA: erpadlo nevyžaduje žádnou údržbu. 
P ed za átkem topné sezóny je t eba zjistit, zda h ídel motoru není 
zablokovaná. POZOR NA NEBEZPE Í POPÁLENÍ !  OBR. 12 

 
 

GR :      μμ   . 
   μ  ,     

μ μ     .   
   !  . 12 

 
 

PL KONSERWACJA: Nie wymagana jest adna konserwacja pompy 
cyrkulacyjnej. Z pocz tkiem sezonu zimowego nale y upewni  si  e wa  
nap dowy nie jest zablokowany.  
UWAGA! GROZI POPARZENIEM!  RYS. 12 

 
 

TR BAKIM: Su pompas n n ola an bak m  gereksizdir. K n ba lang c nda 
motor milinin serbestçe hareket etti ini kontrol ediniz. 
D KKAT YANMA TEHL KES !   EK. 12 

 
 

 �
� �
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SK ÚDRŽBA: Nepožaduje sa žiadna údržba cirkulátora. Na za iatku zimnej 

sezóny je potrebné sa ubezpe i , i hriade  motora nie je zablokovaný.
POZOR NEBEZPE ENSTVO POPÁLENÍN! OBR. 12 

 
 

LV APKOPE: S knim nav nepieciešama tehnisk  apkope. 
S koties apkures sezonai p rliecinieties, ka motora ass nav iestr gusi. 
UZMAN BU, RISKS APDEDZIN TIES! 12. z m. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

IT MANUTENZIONE: Smontaggio della valvola di sfiato.  FIG. 16 : 
 svuotare l’impiato, 
 il motore del circolatore deve essere freddo, 
 fare molta attenzione alle parti calde. PERICOLO DI USTIONI! 
 sfilare la clip di bloccaggio dello sfiato (1), 
 estrarre lo sfiato (2). 

 

MAINTENANCE : Démontage de la soupape d’évent. FIG. 16 : FR 
 vider l’ installation, 
 le moteur du circulateur doit être froid, 
 faire très attention aux parties chaudes.RISQUE DE BRÛLURES! 
 extraire le clip de blocage de l’évent (1), 
 extraire l’évent (2). 

 

MAINTENANCE: Dismantling the air valve. FIG. 16 : GB 
 drain the system, 
 the circulator motor must be cold, 
 take great care with the hot parts.DANGER OF BURNING! 
 slip the fixing clip out of the vent (1), 
 extract the vent (2). 

 

WARTUNG: Ausbauen des Entlüftungsventils. ABB. 16 : DE 
 die Anlage entleeren, 
 der Motor der Umlaufpumpe muss abgekühlt sein, 
 sorgfältig auf die heißen Teile achten.VERBRENNUNGSGEFAHR! 



 

40 

 die Halteklammer des Entlüftungsventils entfernen (1), 
 das Entlüftungsventil herausnehmen (2). 

 

ONDERHOUD: Demontage van de ontluchtingsklep. AFB. 16: NL 
 leeg de installatie, 
 de motor van de circulator dient koud te zijn, 
 pas goed op voor de hete onderdelen.BRANDWONDENGEVAAR! 
 trek de blokkeerclip van de ontluchting naar buiten (1), 
 verwijder het ontluchtingsgedeelte (2).  

 

MANTENIMIENTO: Desmontaje de la válvula de venteo. FIG. 16 : ES 
 vaciar la instalación, 
 el motor del circulador estará frío, 
 tener mucho cuidado con las partes calientes.   

    ¡¡PELIGRO DE QUEMADURAS!! 
 quitar la pinza de bloqueo de la válvula de venteo (1), 
 extraer la válvula de venteo (2). 

 

UNDERHÅLL: Nedmontering av avluftningsventil FIG. 16 : SE 
 Töm systemet. 
 Cirkulationspumpens motor ska vara kall. 
 Var uppmärksam på varma delar. FARA FÖR BRÄNNSKADOR! 
 Dra ut avluftningsventilens fästklämma (1). 
 Dra ut avluftningsventilen (2).  

PT MANUTENÇÃO: Desmontagem da válvula de respiro. FIG. 16 : 
 esvaziar a instalação, 
 motor do circulador deve estar frio, 
 prestar muita atenção com as partes quentes.     

    PERIGO DE QUEIMADURAS! 
 extrair o retentor da válvula de respiro (1), 
 extrair a válvula de respiro (2). 

 

RU  :    
. . 16:  

    ; 
      ; 
       .

  !! 
      (1); 
    (2). 

 

CZ ÚDRŽBA: Demontáž odvzduš ovacího ventilu. OBR.16 : 
 vyprázdnit za ízení, 
 motor cirkulátoru musí být studený, 
 dávat pozor na horké ásti.NEBEZPE Í POPÁLENÍ! 
 vyjmout blokovací svorku  odvzduš ovacího ventilu (1), 
 vyjmout odvzduš ovací ventil (2).  

 

GR : μ   . . 16 : 
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   , 
  μ       , 
     μ .  ! 
        (1), 
    (2). 

 

PL KONSERWACJA: Rozmontowanie otworu wentylacyjnego. RYS. 16 : 
 opró ni  lini , 
 silnik wirnika musi by  zimny, 
 nale y szczególnie uwa a  na cz ci nagrzane.  

    GROZI POPARZENIEM! 
 wykr ci  zacisk blokuj cy odpowietrznik (1), 
 wyci gn  otpowietrznik (2). 

 

TR BAKIM: Havaland rma valf n n demonte edilmesi. EK. 16: 
 tesisi bo alt n z, 
 sirkülatör motorunun so uk olmas  gerekir, 
 s cak k s mlara çok dikkat gösteriniz.D KKAT YANMA TEHL KES ! 
 Havaland rma t pas n n tutturma mandal n  ç kar n z (1), 
 Havaland rma t pas n  ç kar n z (2).  

 

 
 
 

 �

(1) �
(2) �

 

SK ÚDRŽBA: Demontáž odvzduš ovacieho ventilu. OBR. 16: 
 vyprázdni  zariadenie, 
 motor cirkulátora musí by  studený, 
 venova  ve kú pozornos  teplým astiam. 

NEBEZPE ENSTVO POPÁLENÍN ! 
 vyto i  blokovaciu svorku odvzduš ova a (1), 
 vybra  odvzduš ova  (2). 

 

LV APKOPE: Atgaisot ja demont ža. 16. z m.: 
 iztukšojiet sist mu, 
 s k a motoram j b t atdzisušam, 
 uzmanieties no karstaj m da m. RISKS APDEDZIN TIES! 
 no emiet atgaisot ja stiprin juma skavu (1), 
 iz emiet atgaisot ju (2). 
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IT INCONVENIENTI E RIMEDI 
INCONVENIENTI CAUSE POSSIBILI RIMEDI 

Mancanza tensione 
d’alimentazione. 

Controllare le connessioni 
elettriche e i fusibili. 

Tensione di 
alimentazione errata. 

Verificare i dati di targa e 
applicare tensione corretta. 

Condensatore difettoso 
(pompe monofasi). 

Sostituire condensatore. 

La pompa non 
parte. 

Rotore bloccato per 
depositi sulle bronzine. 

Selezionare la massima velocità 
e/o sbloccare il rotore con un 
cacciavite. 

Portata troppo alta. Selezionare una velocità ridotta. Rumorosità 
nell’impianto. Aria nell’impianto. Controllare che il foro di sfiato 

del degasatore non sia chiuso.  
Svitare il tappo. 

Aria nella pompa. Sfiatare la pompa. Rumorosità nella 
pompa. Pressione alla 

aspirazione troppo 
bassa. 

Aumentare la pressione 
all’aspirazione. 

La pompa parte e 
si ferma dopo poco 
tempo. 

Sporcizia o calcare tra 
rotore e camicia statore 
o tra girante e corpo 
pompa. 

Verificare che l’albero ruoti 
liberamente. Rimuovere 
eventuale sporcizia e/o calcare. 

 

FR INCONVÉNIENTS ET REMÈDES 
INCONVÉNIENTS CAUSES POSSIBLES REMÈDES 

1

2

. 16 \ RYS. 16 \  EK. 16 \  \ 16. Z M 
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Absence de courant. Contrôler les connexions électriques 
et les fusibles. 

Tension d'alimentation 
erronée. 

Vérifier les données de la plaque et 
appliquer la tension qui convient. 

Condensateur défectueux 
(pompes monophasées). 

Remplacer le condensateur. 

La pompe ne 
démarre pas. 

Rotor bloqué par des 
dépôts sur les coussinets 
en bronze. 

Sélectionner la vitesse maximum 
et/ou débloquer le rotor avec un 
tournevis. 

Débit trop élevé. Sélectionner une vitesse réduite. Bruit dans le circuit. 
Air dans le circuit. Contrôler que le trou d’évent du 

dégazeur n’est pas fermé. 
Dévisser le bouchon. 

Air dans la pompe. Purger la pompe. Bruit dans la pompe.
Pression d'aspiration trop 
basse. 

Augmenter la pression à 
l'aspiration. 

La pompe se met en 
marche puis s'arrête 
après peu. 

Saletés ou dépôts de 
calcaire entre le rotor et 
la chemise du stator ou 
entre la roue et le corps 
de la pompe. 

Vérifier que l'arbre tourne librement. 
Éliminer les éventuelles saletés ou 
les dépôts de calcaire. 
 

 
 
 

GB TROUBLESHOOTING 
FAULTS POSSIBLE CAUSES  REMEDIES 

No supply voltage. Check the electric connections 
and the fuses. 

Incorrect supply 
voltage. 

Check the data on the plate and 
apply the correct voltage. 

Faulty capacitor (single-
phase motors). 

Change the capacitor. 

The pump does not 
start. 

Rotor blocked by 
deposits on the bushes. 

Select the maximum speed and/or 
free the rotor with a screwdriver. 

Flow rate too high. Select a lower speed. The system is 
noisy. Air in the system. Ensure that the venting hole of 

the degassing device is not 
closed. Unscrew the cap. 

Air in the pump. Bleed the pump. The pump is noisy. 
Intake pressure too low. Increase the intake pressure. 

The pump starts 
and then stops 
after a short time. 

Dirt or scale between 
the rotor and the stator 
lining or between the 
impeller and the pump 
body. 

Check that the shaft is turning 
freely. Remove any dirt and/or 
scale. 

 
 

DE STÖRUNGEN UND ABHILFEN 
STÖRUNGEN MÖGLICHE URSACHEN ABHILFEN 
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Keine Speisespannung.  Die elektrischen Verbindungen und 
Sicherungen kontrollieren. 

Speisespannung falsch. Die Daten des Typenschilds 
überprüfen und die korrekte 
Spannung anlegen. 

Kondensator defekt 
(einphasige Pumpen). 

Kondensator auswechseln. 

Die Pumpe läuft 
nicht an. 

Rotor wegen 
Ablagerungen an den 
Bronzebuchsen blockiert  

Die Höchstgeschwindigkeit wählen 
und/oder den Rotor mit einem 
Schraubendreher lösen. 

Fördermenge zu groß. Eine geringere Geschwindigkeit 
wählen. 

Geräusche 
innerhalb der 
Anlage. Luft in der Anlage. Sicherstellen, dass die 

Entlüftungsöffnung der 
Entgasungsvorrichtung nicht 
verschlossen ist.  
Den Deckel aufschrauben. 

Luft in der Pumpe. Pumpe entlüften. Geräusche in der 
Pumpe. Ansaugdruck zu niedrig. Ansaugdruck erhöhen. 
Die Pumpe startet 
zwar, hält aber nach 
kurzer Zeit wieder 
an. 

Schmutz oder Kalk 
zwischen Rotor und 
Ständerbuchse, oder 
zwischen Läufer und 
Pumpenkörper. 

Kontrollieren, ob die Welle frei 
dreht. Eventuellen Schmutz oder 
Kalk entfernen. 

NL HET VERHELPEN VAN STORINGEN 
STORINGEN MOGELIJKE OORZAKEN OPLOSSINGEN 

Geen 
voedingsspanning. 

Controleer de elektrische 
aansluitingen en de zekeringen. 

Onjuiste 
voedingsspanning. 

Controleer de gegevens op het 
kenplaatje en gebruik de juiste 
spanning. 

Defecte condensator 
(monofase pompen). 

Vervang de condensator. 

De pomp start niet.

Rotor geblokkeerd door 
aanslag op de 
bronslagers. 

Stel de maximumsnelheid in 
en/of deblokkeer de motor met 
een schroevendraaier. 

Te hoog debiet.  Stel een lagere snelheid in. Lawaai in de 
installatie. Lucht in de installatie. Controleer of het ontluchtingsgat 

van de ontgasser niet gesloten 
is. Draai de dop los. 

Lucht in de pomp. Ontlucht de pomp. Lawaai in de pomp.
Aanzuigdruk te laag. Verhoog de aanzuigdruk. 

De pomp start en 
stopt na korte tijd. 

Vuil of kalk tussen de 
rotor en de huls van de 
stator of tussen de 
waaier en het 
pomphuis.  

Controleer of de as vrij draait. 
Verwijder eventueel vuil en/of 
kalk. 
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ES INCONVENIENTES Y REMEDIOS 
INCONVENIENTES POSIBLES CAUSAS  REMEDIOS  

Falta la tensión de 
alimentación. 

Controlar las conexiones eléctricas y 
los fusibles. 

Tensión de alimentación 
errónea. 

Verificar los datos de la placa y 
aplicar la tensión correcta. 

Condensador defectuoso 
(bombas monofásicas). 

Sustituir el condensador. 

La bomba no 
arranca. 

Rotor bloqueado debido a 
depósitos en los 
casquillos.  

Seleccionar la máxima velocidad y/o 
desbloquear el rotor con un 
destornillador. 

Caudal demasiado alto.  Seleccionar una velocidad baja. La instalación hace 
ruido. Hay aire en la instalación.  Controlar que el orificio de venteo 

del  desgasificador no esté cerrado. 
Desenroscar el tapón. 

Hay aire en la bomba.  Purgar la bomba.  La bomba hace 
ruido.  La presión de la 

aspiración es demasiado 
baja. 

Aumentar la presión en la 
aspiración.  

La bomba arranca y 
se para después de 
un rato. 

Hay suciedad o depósitos 
calcáreos entre el rotor  y 
la camisa del estator o 
entre el rodete y el 
cuerpo de la bomba. 

Verificar que el eje gire sin 
impedimentos. Quitar la suciedad 
y/o el calcáreo. 

SE PROBLEM OCH ÅTGÄRDER 
PROBLEM MÖJLIGA ORSAKER ÅTGÄRDER 

Avsaknad av 
spänningstillförsel. 

Kontrollera elanslutningarna och 
säkringarna. 

Fel spänningstillförsel. Kontrollera märkdata och använd 
rätt spänning. 

Defekt kondensator 
(enfasiga pumpar). 

Byt ut kondensatorn. 

Pumpen startar 
inte. 

Blockerad rotor p.g.a. 
avlagringar på 
bussningarna. 

Välj max. hastighet och/eller 
lossa rotorn med en skruvmejsel.

För hög kapacitet. Välj en lägre hastighet. Systemet väsnas. 
Luft i systemet. Kontrollera att avgasarens 

avluftningshål inte är tilltäppt. 
Skruva av pluggen. 

Luft i pumpen. Avlufta pumpen. Pumpen väsnas. 
För lågt 
insugningstryck. 

Öka insugningstrycket. 

Pumpen startar 
och stannar efter 
en kort stund. 

Smuts eller kalk mellan 
rotorn och statorhylsan 
eller mellan pumphjulet 
och pumphuset. 

Kontrollera att axeln roterar fritt. 
Ta bort eventuell smuts och/eller 
kalk. 

 

PT INCONVENIENTES E REMÉDIOS 
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INCONVENIENTES CAUSAS POSSÍVEIS REMÉDIOS 
Falta a tensão de 
alimentação.     

Controlar as conexões eléctricas e 
os fusíveis.     

Tensão de alimentação 
errada.     

Verificar os dados de placa e 
aplicar a tensão correcta.  

Condensador defeituoso 
(bombas monofásicas). 

Substituir o condensador.  

A bomba não 
arranca. 

Rotor bloqueado por 
depósitos nas 
chumaceiras. 

Seleccionar a velocidade máxima 
e/ou desbloquear o rotor com uma 
chave de fendas. 

Caudal demasiado 
elevado. 

Seleccionar uma velocidade 
reduzida. 

Ruídos na 
instalação.     

Ar na instalação.   Controlar que o respiradouro do 
desgasificador não esteja tapado. 
Desatarraxar o tampão. 

Ar na bomba.       Drenar a bomba.     Ruídos na bomba.    
Pressão de aspiração 
demasiado baixa.    

Aumentar a pressão na aspiração.  

A bomba arranca e 
pára depois de 
pouco tempo.  

Sujidade ou calcário 
entre rotor e camisa do 
estator ou entre 
impulsor e corpo da 
bomba. 

Verificar se o eixo roda 
livremente. Remover eventual 
sujidade e/ou calcário.           
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CZ PORUCHY A EŠENÍ 
PORUCHY MOŽNÉ P Í INY EŠENÍ 

Nep ichází nap tí na 
erpadlo. 

Zkontrolovat elektrické spoje a 
pojistky. 

Neodpovídající nap tí v síti. Ov it údaje na štítku a zajistit 
odpovídající nap tí. 

Vadný kondenzátor 
(jednofázová erpadla). 

Vym nit kondenzátor. 

erpadlo se 
nespouští. 

Rotor zablokovaný z 
d vodu nánosu 
na pouzdrech. 

Zvolit nejvyšší rychlost a/nebo 
pohnout rotorem pomocí 
šroubováku. 

P íliš vysoký výkon.  Zvolit nižší rychlost erpadla. Nadm rná 
hlu nost v okruhu. Vzduch v okruhu. Zkontrolovat, jestli není 

odvzduš ovací otvor na 
odplynova i uzav en. 
Odšroubovat ví ko. 

Vzduch uvnit  erpadla. Odvzdušnit erpadlo. Nadm rná 
hlu nost erpadla. P íliš nízký sací tlak. Zvýšit sací tlak. 

erpadlo se spustí 
a po krátké dob  
se zastaví. 

Ne istota nebo vodní kámen 
mezi rotorem a plášt m 
statoru nebo ob žným kolem 
a t lesem erpadla. 

P esv d it se, zda se h ídel 
voln  otá í. Odstranit p ípadnou 
ne istotu a/nebo vodní kámen. 
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PL NIESPRAWNO CI I NAPRAWA 
NIESPRAWNO CI MO LIWE PRZYCZYNY NAPRAWA 

Brak napi cia zasilaj cego. Sprawdzi  pod czenia elektryczne i 
bezpieczniki. 

Niew a ciwe napi cie 
zasilania. 

Sprawdzi  dane na etykietce i 
zastosowa  prawid owe napi cie. 

Kondensator wadliwy 
(pompy jednofazowe). 

Wymieni  kondensator. 

Pompa nie pracuje. 

Wirnik zablokowany przez 
osad na panewkach. 

Nastawi  najwi ksz  szybko  i 
odblokowa  wirnik przy u yciu 
rubokr ta. 

Za du y przep yw.  Nastawi  mniejsz  szybko . Ha a liwo  
urz dzenia. Urz dzenie zapowietrzone. Sprawdzi  czy otwór wentylacyjny 

odgazowywacza nie jest przypadkiem 
zamkni ty. Wykr ci  korek. 

Pompa zapowietrzona. Odpowietrzy  pomp . Ha a liwo  pompy. 
Za niskie ci nienie wsysania. Zwi kszy  ci nienie wsysania. 

Pompa si  uruchamia i 
po krótkiej chwili 
zatrzymuje si . 

Zanieczyszczenia lub osad 
mi dzy wirnikiem i os on  
stojana lub mi dzy wirnikiem 
i korpusem pompy. 

Sprawdzi  czy wa  obraca si  
swobodnie. Usun  ewentualne 
zanieczyszczenia lub osad. 

 

TR ARIZA ARA TIRMASI 
ARIZA MÜMKÜN SEBEPLER ÇÖZÜM 

Besleme gerilimi yoktur. Elektrik hattina ba lantilari ve 
sigortalari kontrol ediniz. 

Besleme gerilimi hatal . Plakada yaz l  gerilim ile elektrik 
ebeke geriliminin birbirine uygun 

olduklar n  kontrol ediniz. 
Kondansatör ar zal  (tek 
fazl  pompalarda). 

Kondansatörü yenisi ile de i tiriniz. 

Pompa hareket 
etmiyor. 

Rotor, tunç yataklar 
üzerinde çökeltilerden 
dolay  hareket edemiyor. 

Pompay  azami h z ile çal t r n ve/veya 
rotoru bir tornavida ile hareket eder 
duruma getiriniz. 

Su emme gücü fazla 
yüksek. 

Azalt lm  h zlardan biri seçilmelidir. Tesisat gürültü 
yap yor. 

Tesisat n içinde hava var. Gazs zla t r c n n havaland rma 
deli inin kapal  olmad n  kontrol 
ediniz. T pay  çözünüz. 

Pompan n içinde hava var. Pompadan hava ç kart n z. Pompa gürültü 
yap yor. Emme bas nc  fazla alçak. Emme bas nc n  artt r n z. 
Pompa fas lal  olarak 
duruyor. 

Rotor ile stator gömle i 
veya pompa di lisi ile 
gövdesi aras nda kir veya 
kalker birikmesi var. 

Milin serbestçe döndü ünü kontrol 
ediniz. Muhtemel kir ve/veya kalker 
birikmesini kald r n z. 
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SK PORUCHY A ICH ODSTRÁNENIE 
PORUCHY MOŽNÉ PRI INY ODSTRÁNENIE 

Výpadok napätia 
napájania. 

Skontrolova  elektrické zapojenia 
a tavné poistky. 

Chybné napätie 
napájania. 

Overi  údaje na štítku a použi  
správne napätie. 

Chybný kondenzátor 
(jednofázové erpadlá). 

Vymeni  kondenzátor. 

erpadlo sa 
nespustí. 

Rotor je zablokovaný 
kvôli usadeninám na 
bronzových lôžkach. 

Zvoli  maximálnu rýchlos  alebo 
odblokova  skrutkova om rotor. 

Prietok (dopravované 
množstvo) je príliš 
vysoký. 

Zvoli  zníženú rýchlos . Hluk v zariadení. 

Vzduch v zariadení. Skontrolova , i výpustný otvor 
odplynova a nie je uzavretý. 
Vyto i  uzáver. 

Vzduch v erpadle. Odvzdušni  erpadlo. Hluk v erpadle. 
Tlak pri nasávaní je príliš 
nízky. 

Zvýši  tlak pri nasávaní. 

erpadlo sa spustí 
a po krátkom ase 
sa zastaví. 

Ne istoty alebo vápenaté 
usadeniny medzi rotorom 
a pláš om motora alebo 
medzi obežným kolesom 
a telesom erpadla. 

Overi , i sa hriade  vo ne otá a. 
 
Odstráni  prípadné ne istoty 
alebo vápenaté usadeniny. 

   

LV DARB BAS K MJU NOV RŠANA 
K ME IESP JAMIE C LO I  NOV RŠANA 

Nepien k str va. P rbaudiet elektrisko piesl gumu 
un drošin t jus. 

Neatbilstošs spriegums. P rbaudiet vai barošanas 
spriegums atbilst uz s k a datu 
pl ksnes uzr d tajam. 

Boj ts kondensators 
(vienf zu s k iem). 

Nomainiet kondensatoru. 

S knis nedarbojas 

Rotora v rpsta ir no l ta 
nos dumu d . 

Iesl dziet s kni maksim laj  
trum  un/vai pagrieziet asi, 

izmantojot skr vgriezni. 
S k a raž ba ir p r k liela. Izv lieties maz ku trumu. Sist m  ir dzirdami 

trokš i Sist m  ir gaiss. P rliecinieties, ka atgaisot ja gaisa 
izpl des atvere ir atv rta. 
Atskr v jiet v ci u. 

S kn  ir gaiss. Atgaisojiet s kni. S kn  ir dzirdami 
trokš i P r k zems iepl des 

spiediens. 
Palieliniet spiedienu sist m  (pirms 
s k a). 

S knis uzs k 
darb bu un p c 
neilga laika apst jas.

Net rumi vai nos dumi 
starp rotoru un statoru vai 
starp darba ratu un 
korpusu. 

P rbaudiet vai ass griežas br vi. 
No emiet net rumus un/vai 
nos dumus. 
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